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EN_Please make sure that the notch on the key is aligned with the red dot on the 
lock
FR_Veillez à ce que l'encoche de la clé soit alignée sur le point rouge de la serrure.
ES_Asegúrese de que la muesca de la llave está alineada con el punto rojo de la 
cerradura.
PT_Certifique-se de que o entalhe da chave está alinhado com o ponto vermelho 
do cadeado
DE_Achten Sie bitte darauf, dass die Kerbe am Schlüssel mit dem roten Punkt am 
Schloss übereinstimmt.
IT_Assicurarsi che la tacca della chiave sia allineata con il punto rosso della 
serratura.
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EN_Considering varying climates of different regions, We recommends you install 
or place it in a weather-protected location with the accessories, ensuring your 
mailbox remains in good condition for a long time.
FR_Compte tenu des différences de climat entre les régions, nous vous 
recommandons de l'installer ou de la placer à l'abri des intempéries avec les 
accessoires, afin que votre boîte aux lettres reste en bon état pendant longtemps.
ES_Teniendo en cuenta los diferentes climas de las distintas regiones, le 
recomendamos que lo instale o coloque en un lugar protegido de la intemperie con 
los accesorios, para garantizar que su buzón se mantenga en buen estado durante 
mucho tiempo.
PT_Tendo em conta os diferentes climas das diferentes regiões, recomendamos 
que a instale ou coloque num local protegido das intempéries com os acessórios, 
garantindo que a sua caixa de correio se mantém em boas condições durante muito 
tempo.
DE_In Anbetracht der unterschiedlichen klimatischen Bedingungen in den 
verschiedenen Regionen empfehlen wir Ihnen, den Briefkasten zusammen mit dem 
Zubehör an einem wettergeschützten Ort zu installieren oder aufzustellen, damit er 
lange Zeit in gutem Zustand bleibt.
IT_Considerando i diversi climi delle varie regioni, vi consigliamo di installarla o 
posizionarla in un luogo protetto dalle intemperie con gli accessori, per garantire 
che la vostra cassetta postale rimanga in buone condizioni per lungo tempo.



EN_If it is a solid wall, please use expansion and self-tapping screws, if it is a wooden wall, only use 
self-tapping screws, please do not overtighten the screws
FR_Si le mur est massif, veuillez utiliser des chevilles à expansion et des vis autotaraudeuses, mais 
s'il s'agit d'un mur en bois, utilisez uniquement des vis autotaraudeuses et ne serrez pas trop les 
vis.
ES_Para una pared sólida, utilice los tornillos de expansión y autorroscantes. Para una pared de 
madera, utilice exclusivamente los tornillos autorroscantes, no los apriete demasiado.
PT_Se for uma parede sólida, use por favor parafusos de expansão e auto-roscantes, se for uma 
parede de madeira, use apenas parafusos auto-roscantes, por favor não aperte demasiado os 
parafusos.
DE_Wenn es sich um eine Massivwand handelt, verwenden Sie bitte Dehnungs- und 
selbstschneidende Schrauben. Wenn es sich um eine Holzwand handelt, verwenden Sie nur 
selbstschneidende Schrauben, bitte ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an.
IT_Se si tratta di un muro solido, utilizzare sia viti ad espansione che autofilettanti. Se si tratta di 
una parete in legno, utilizzare solo viti autofilettanti, non stringere eccessivamente le viti.
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EN_After the mailbox is hung up, please tighten the two screws on the top.
FR_Une fois la boîte aux lettres accrochée, serrez les deux vis situées sur le 
dessus.
ES_Una vez colgado el buzón, apriete los dos tornillos de la parte superior.
PT_Depois de pendurar a caixa de correio, aperte os dois parafusos na parte 
superior.
DE_Nachdem der Briefkasten aufgehängt wurde, ziehen Sie bitte die beiden 
Schrauben an der Oberseite fest.
IT_Dopo aver appeso la cassetta postale, serrare le due viti sulla parte superiore.
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EN_The attached cable tie is only a gift. Considering varying fences of different 
families, you may need to consult a professional from the local hardware store if it's 
not suitable.
FR_Le collier de serrage n'est qu'un cadeau. Étant donné que les clôtures varient 
d'une famille à l'autre, il peut être nécessaire de consulter un professionnel de la 
quincaillerie locale si cela ne convient pas.
ES_El sujetacables adjunto es sólo un regalo. Teniendo en cuenta las diferentes 
vallas de diferentes familias, puede que tenga que consultar a un profesional de la 
ferretería local si no es adecuado.
PT_A abraçadeira anexa é apenas uma prenda. Tendo em conta que as vedações 
variam consoante as famílias, pode ser necessário consultar um profissional da 
loja de ferragens local se não for adequado.
DE_Der angebrachte Kabelbinder ist nur ein Geschenk. In Anbetracht der 
unterschiedlichen Zäune der verschiedenen Familien, müssen Sie möglicherweise 
einen Fachmann aus dem örtlichen Baumarkt zu konsultieren, wenn es nicht 
geeignet ist.
IT_La fascetta allegata è solo un omaggio. Considerando che le recinzioni variano 
a seconda delle famiglie, se non è adatta, potrebbe essere necessario consultare 
un professionista della ferramenta locale.
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